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1.1 Latar Belakang Masalah

Penerjemahan dalam era globalisasi menjadi bidang yang
banyak diminati dikarenakan bahasa asing mulai banyak digunakan di
negara ini bersamaan dengan masuknya teknologi-teknologi baru atau
dalam bentuk buku-buku ilmu pengetahuan. Hal-hal tersebutlah yang
membuat penerjemahan cukup diminati.

Penulisan skripsi ini didasari oleh ketertarikan peneliti terhadap
penerjemahan. Namun, peneliti menemukan kesulitan-kesulitan dalam
pelaksanaan penerjemahan, salah satu kesulitan yang peneliti rasakan
adalah sulitnya menentukan kosa kata bahasa sasaran dengan makna
yang sesuai dengan makna bahasa sumber. Hal tersebut dapat dikaitkan
dengan yang dikatakan oleh Maysaroh (2013) pada penelitiannya “
Kesulitan tersebut muncul karena adanya pengaruh negatif unsur bahasa
sumber (bahasa ibu) yang masuk ke dalam bahasa sasaran sehingga
menimbulkan kesalahan dalam penerjemahan, misalnya kesalahan
dalam tata kalimat atau tata makna.” Mendukung penjelasan tersebut,
pada penelitian yang telah dilakukan oleh Darajat (2014) ditemukan
bahwasannya terdapat empat kesalahan umum yang dilakukan oleh
mahasiswa yaitu pemilihan kalimat yang tidak tepat, kesalahan dalam
penggunaan Kkata Kkerja, ketidaklengkapan penulisan kalimat, dan
kesalahan dalam ejaan penerjemahan kata atau kalimat. Hal tersebut
dapat mengakibatkan makna yang terdapat dalam teks dalam bahasa
sumber tidak tersampaikan dengan baik, sehingga penelitian ini penting
adanya untuk menemukan lebih detil apa saja kesulitan yang ditemukan
mahasiswa dalam menerjemahkan.

Larson dalam  Taniran (1989) menyatakan bahwa
“Penerjemahan merupakan pengalihan makna dari bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran. Maknalah yang dialihkan dan harus
dipertahankan, sedangkan bentuk boleh diubah”. Hal inilah yang
seharusnya ditekankan dalam penerjemahan karena masih terdapat hasil-
hasil dari terjemahan yang kurang dapat dimengerti dari segi maknanya.

Pada dasarnya hasil penerjemahan harus dapat menjadi sarana
komunikasi antara Peneliti dengan pembaca. Hal tersebut di jelaskan
oleh Suprato (2013) bahwa “Penerjemahan bukanlah sekadar
menggantikan sebuah teks dalam bahasa sumber ke bahasa sasaran,
melainkan harus bertindak sebagai alat komunikasi, yang mempunyai
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maksud dan makna yang terkandung di dalamnya. Hal itu dimaksudkan
supaya makna yang disampaikan pengarang cerita dapat disampaikan
kepada pembaca bahasa sasaran dengan makna yang sama, sehingga
cerita benar-benar menarik”.

Departemen Bahasa Perancis FPBS — UPI  menyediakan
beberapa mata kuliah peminatan salah satunya Penerjemahan atau biasa
disebut Traduction dengan mata kuliah Initiation a la Traduction,
Pedagogie de la Traduction, Pratique de la Traduction, Interpretation,
Traduction Professionnelle yang dapat menjadi sebuah sarana untuk
melahirkan penerjemah yang berkualitas. Dengan hal ini, banyak hal
yang dapat dikaji di dalamnya, salah satunya adalah kemampuan
menerjemahkan mahasiswa semester V .

Penelitian mengenai analisis kemampuan penerjemahan pernah
dilakukan sebelumnya oleh Erlan (2016) dengan judul “Analisis
Kemampuan Penerjemahan Lisan Bahasa Perancis Kepariwisataan ke
dalam Bahasa Indonesia” dengan hasil penelitian kemampuan
penerjemahan lisan mahasiswa yang sedang mengontrak mata kuliah
Interpretation pada tahun ajaran 2015/2016 cukup baik . Terinspirasi
dari penelitian tersebut, peneliti juga akan menganalisis kemampuan
penerjemahan namun dengan variabel yang berbeda yaitu paragraf
deskriptif bahasa Perancis ke dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini
akan mengambil sumber data berupa hasil teks terjemahan yang
dilakukan oleh mahasiswa semester V tahun akademik 2017/2018
Departemen Pendidikan Bahasa Perancis FPBS UPI yang mengambil
kelas konsentrasi terjemahan (mata kuliah Initiation a la Traduction).
Pengambilan paragraf deskriptif sebagai objek penelitian adalah karena
mahasiswa semester V baru mempelajari dasar-dasar penerjemahan
sebagai materi pembelajaran. Maka dari itu, penelitian ini diberi judul
“Analisis Kemampuan Penerjemahan Paragraf Deskriptif Bahasa
Perancis ke dalam Bahasa Indonesia (Studi Deskriptif terhadap
Mahasiswa Semester V Tahun Akademik 2017/2018 Departemen
Pendidikan Bahasa Perancis FPBS UPI).”

1.2 Identifikasi dan Batasan Masalah

Dalam sebuah penelitian perlu adanya batasan masalah agar
penelitian yang dilakukan lebih terarah dan tidak menyimpang.
Berdasarkan latar belakang masalah yang telah dipaparkan, peneliti
membatasi masalah penelitian ini pada:
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1) Kemampuan menerjemahkan paragraf deskriptif berbahasa
Perancis ke dalam bahasa Indonesia.

2) Tanggapan mahasiswa terhadap pembelajaran penerjemahan
dalam mata kuliah Initiation & la Traduction.

1.3 Rumusan Masalah

Berdasarkan latar belakang masalah yang telah dikemukakan

serta hasil dari identifikasi masalah, maka berikut adalah rumusan

masalah penelitian :

1) Bagaimana kemampuan mahasiswa menerjemahkan paragraf
deskriptif berbahasa Perancis ke dalam bahasa Indonesia ?

2) Bagaimana tanggapan mahasiswa terhadap pembelajaran
penerjemahan dalam mata kuliah Initiation & la Traduction?

14 Tujuan Penelitian
Dalam setiap penelitian, tujuan merupakan salah satu alat
kontrol yang dapat dijadikan petunjuk supaya penelitian ini dapat
berjalan sesuai dengan yang diinginkan. Adapun tujuan penelitian ini
adalah sebagai berikut :

1) Untuk mendeskripsikan kemampuan menerjemahkan paragraf
deskriptif bahasa Perancis mahasiswa semester VV Departemen
Pendidikan bahasa Perancis FPBS UPI.

2) Untuk mengetahui  tanggapan  mahasiswa  mengenai
pembelajaran penerjemahan dalam mata kuliah Initiation & la
Traduction pada semester V Departemen Pendidikan Bahasa
Perancis FPBS UPI.

15 Manfaat Penelitian
1) Peneliti

Dengan melakukan penelitian ini, peneliti dapat lebih
memahami lagi tentang pengetahuan dasar penerjemahan.

2) Mahasiswa

Hasil dari penelitian ini dapat dijadikan dasar dan
acuan belajar oleh mahasiswa semester V dalam mata
kuliah Initiation a la Traduction.

3) Pengajar
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Penelitian ini dapat dijadikan referensi untuk
pengajaran mata kuliah penerjemahan.

4)  Peneliti lainnya
Penelitian ini dapat dijadikan sebagai acuan/referensi
untuk penelitian yang relevan.
1.6 Asumsi
Dalam penelitian ini, peneliti berasumsi bahwa :

1) Mahasiswa semester V Departemen Pendidikan Bahasa
Perancis FPBS UPI tahun ajaran 2017/2018 telah
mempelajari penerjemahan paragraf dalam mata kuliah
Initiation & la Traduction.

2) Deskriptif merupakan salah satu jenis teks yang di pelajari
di dalam pembelajaran terjemahan.
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